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Scaldava il sol
SSATB a cappella

............................. • HELBLING, Rum/Innsbruck • Esslingen 

S1

Music: Luca Marenzio (1553–1599)

A

T

B

Piano/Klavier
(for rehearsal)

Lyrics: Luigi Alamanni (1495–1556)
German translation: Maria Teresa Granata, Walter Harm
English translation: Constance Stöhs

HI - Cxxxx

Die Mittagssonne strahlte am intensivsten,                                                          
The midday sun shone the brightest,

the midday sun shone the brightest                                                                                                      in the constellation,
die Mittagssonne strahlte am intensivsten                                                                                            im Sternbild, 

S2
(Quintus)
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im Sternbild des Löwen, ihrem Lieblingsort;                                                               unter dem Hain, behangen 
in the constellation of  Leo, its favorite place;                                                                      under the grove, hung

im Sternbild des Löwen,                                 ihrem Lieblingsort,
in the constellation of  Leo,                             its favourite place,

______________
*) weil sie dort zu Mittag im Sommer ihre größte Kraft entfaltet / because its greatest power evolves at midday in summer 
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schlief  der Schäfer                                                                                                               mit seiner Herde zur Seite.
the shepherd lay sleeping                                                                                                          with his herd by his side.

mit dem dichtesten Gezweig,                                
with the thickest branches,
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befreit von seiner Arbeit,                                                                    sein Bedürfnis zu ruhen
relieved of  his work,                                                                          his need to rest

Es lag der junge Bauer,                                                                 der junge Bauer,
There lay the young farmer,                                                         the young farmer,

*)

______________
*) im Sinne von: befreit von dem, was er bisher geerntet hat / meaning: relieved of what he has already harvested 

*)
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die Vögel,                                                   die Raubtiere,                                                            jeder Mensch
the birds,                                                             the beasts of  prey,                                                          every person

war größer als jenes nach noch mehr Ähren.                                                                                                                       Die Vögel,
was greater than his desire for more grain.                                                                                                                               The birds,
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und schwieg,                 allein,           allein die Zikade 
and fell silent,               alone,           alone the cicada

versteckte sich,                    jeder Mensch versteckte sich                                                                                                      und schwieg,
hid,                                                every person hid                                                                                                                                                and fell silent,
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fühlte sich nicht in Frieden,                   fühlte sich nicht in Frieden,                  fühlte sich nicht in
felt not in peace,                                     felt not in peace,                                    felt not in

Frieden,                                                        fühlte sich nicht in Frieden.
peace,                                                              felt not in peace.


